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to investigate the impact of language on proficient Chinese-English bilinguals’ scene perception.
Results showed that (1) properties of language and phrase patterns affected the bilinguals’ scene
perception; (2) second language proficiency also affected the subjects’ scene perception; (3) the
effect of language was more direct than cultural influence.

A study on the variations of the plural marking in Chinese EFL student speech (p. 864)
HU Min (School of Foreign Languages, East China Normal University, Shanghai 200062, China)

Based on data from Chinese EFL-student speech, this article explores variations in plural
marking and possible factors contributing to the variations. Ninety-one college students at three
proficiency levels participated in the study, which yielded the following findings. First, variants
of plural marking were not limited to marked plural nouns and unmarked plural nouns, but also
included bare nouns and marked singular nouns. Second, there were systematic variations, of dif-
ferent degrees, owing to phonological, semantic, syntactic, and lexical factors. Semantics was
found to produce the most important effect on plural marking while syntax had the weakest corre-
lation with plural marking. Third, factors that conditioned plural marking did not show great
differences between speech and writing. Fourth, results provided partial support for the priming
hypothesis instead of efficiency arguments and pointed to a close relationship between redundant
plural information and plural marking, a relationship which reflects a developmental process of
the acquisition of plurals.

An empirical study of the involvement of working memory components in Chinese-English bilinguals’
writing output (p. 877)

HUO ]i?’lg& WANG Qt (College of Foreign Languages and Literature, Northwest Normal University, Lanzhou 730070,
China)

The study is aimed at testing Kellogg’s model (1996) of the involvement of working memory
components in writing output processes and exploring the features of phonological loop and visual
spatial sketchpad in Chinese-English bilinguals’ writing output processes. A dual-task experiment
was conducted, which consisted of examining the reaction times (RTs) of working memory com-
ponents and the performance of written output. The research findings are:1) Phonological loop
and visual working memory are involved in the “transform” and “plan” processes respectively; 2)
The involvement of visual working memory is significant in Chinese writing output; 3) The effect
of language switch due to differences between the two languages in which the writing and rhyming
tasks were performed is found both in Chinese and English writing, but the effect is significant
only in English writing.

A study of the suppression of story character goals during foreign language narrative comprehension (p.
887)
MA Zheng& WU Shiyu (School of Foreign Languages. Shanghai Jiao Tong University. Shanghai 200240, China)
Based on Gernsbacher’s Structure Building Framework, this study explored foreign language
(FL) learners’ narrative comprehension processes. By using the E-prime software package as a
tool to present experimental materials, we conducted two experiments, one being the within-sub-
jects design, and the other the between-subjects design. The results show that 1) the FL learners
use the mechanism of suppression to dampen the interference of irrelevant information in order to
keep track of the character goals and understand the “causal path” in narratives; 2) their L2 pro-
ficiency influences the efficiency of suppression; 3) their L2 proficiency co-effects with suppres-
sion, resulting in the “threshold effect” in their suppression of character goals.

Think-aloud protocols and interpreting research: A critical review (p. 900)

LI Dechao (Dept. of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom, Kowloon, Hong
Kong, China)

WANG Weiwei (Center for Translation Studies, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou 510420, China)
The paper reviews the major studies of the past two decades that have applied think-aloud

protocols (TAPs) to the study of interpreting. It summarizes TAPs development in the process,

strategy and quality of interpreting. Drawing on the safeguards for the trustworthiness of natural-

istic inquiries proposed by Lincoln & Guba (1985), the paper specifies a set of criteria which are
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then used to evaluate the research designs of nine interpreting studies that adopted TAPs as their
research method. It is shown that most of the surveyed studies did not meet these criteria. The
paper concludes by giving suggestions on how to ensure the reliability and validity of future TAPs
interpreting research.

Corpus-based translation studies: Issues and progress (p. 911)
HUANG Libo (School of English Studies, Xi’an International Studies University, Xi'an 710128, China)
WANG Kefei (National Research Centre for Foreign Language Education, Beijing Foreign Studies University, Beijing

100089, China)

Corpus-based Translation Studies (CTS) has gained marked achievements in recent years,
which is manifested in two aspects: one is a deepened understanding of such old topics as transla-
tion universals, translator’s style, etc. ; the other is the development of new topics, such as cor-
pus-based explorations of language changes. construction of the multimodal corpus for interpreting
studies, etc. The future development of CTS presents some new tendencies including 1) a shift of
focus from translation proper to the external contexts of translation. that is, from translated texts
to factors that constrain translation text production and to the changes brought about to the source
or target languages; 2) a shift from description to explanation with an increase in empiricism and
multi-disciplinariness; 3) the simple mono-lingual comparable, interlingual parallel research model
or an integrated one of both has been replaced by the multiple-complex models in relation to re-
search needs with a tendency toward process and causal model.

Foreign language use in Chinese metropolises: An analysis of evidence from a national survey with spe-
cial references to Beijing, Shanghai, Tianjin, Guangzhou, Shenzhen, Chongqing and Dalian (p. 924)

WET Rining (Dept. of Chinese and Bilingual Studies, The Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom,Kowloon, Hong
Kong, China)

SU Jinzhi (Institute of Applied Linguistics, Ministry of Education, Beijing 100010, China)

This paper analyzes the raw self-reported data from the national “Survey of Language Situa-
tion in China” concerning residents’ foreign language reading proficiency, spoken proficiency and
frequency of language use, with special references to seven metropolises. In the three surveyed ar-
eas, the national averages were rather low, while the averages of most of the seven cities were
statistically significantly higher than the national averages, probably because respondents with rel-
atively high education qualifications were over-represented in the city samples; the effect sizes for
the differences between the cities’ averages and their national counterparts differed amongst those
cities, which might be partially attributed to the factor of education qualification.

Advances in conceptual metaphor studies in neuroscience: A focus on the issue of psychological reality(p.
934)
JIANG Guiying& LI Heng (College of Foreign Languages and Cultures, Xiamen University, Xiamen 361005, China)
Conceptual metaphor theory put forward by Lakoff via phenomenology has been challenged
ever since its advent. One challenge concerns the existence/non-existence of its psychological real-
ity. In earlier times, owing to the limitations in methodology and research perspectives, the argu-
ments on both sides were confined to ontological verifications and hence failed to reach any final
conclusion beyond the level of logical reasoning. Findings from recent studies in neuroscience show
that conceptual metaphor is based on mental simulation function of the neurons and that psycho-
logical reality does hold in behavior, neuropsychology and individual development. In an epistemic
stance, the paper gives an overview of the latest explorations into the psychological reality of con-
ceptual metaphor in neuroscience, exposes the existing problems in the previous experimental
studies and provides a prospective outlook for further study. Language is embodied in the mind
and materialized in the brain. Studying metaphor via neuroscience helps consolidate and further
develop the theory.



